Latvijas Republikas Veselibas ministrijas
un
Ukrainas Veselibas ministrijas
vienoSanas
par sadarbibu veselibas apriipes un medicinas zinitnu joma

Latvijas Republikas Veselibas ministrija un Ukrainas Veselibas ministrija
(turpmak teksta — Ligumslédz&jas puses), véloties veicinat sadarbibu veselibas
apripes un medicinas zindtpu joma, pamatojoties uz abpusgja izdeviguma
principiem,

vienojas par turpmako.
1. pants

Ligumslédz&jas puses veicina sadarbibas attistibu veselibas apriipes un
medicinas zindtyu joma, pamatojoties uz lidztiesibas principiem.

2. pants

Ligumslédzgjas puses, cik vien iespjams, veicina savstarp&ji 1zdev1gu
sadarbibu §adas jomas:

1.  informicijas un dokumentu apmaina par veselibai veltitdm t€mam
jomas, kas atbilst kop&jam interesém (primara veseliba, vides veseliba,
epidemiologiskas uzraudziba, uztura politika u.c.);

2. informiacijas apmaind par jaunam medicinas tehnologijim un
inovacijam veselibas apriipes, farmacijas un arf tradicionilas medicinas
joma;

3. informacijas apmaind par Vlsparejo sabiedribas veselibas stavokli,
veselibas sektora plano$anas un ﬁnansesanas sistémam;

4.  informacijas apmail;lé par farmaceitiskajiem izstraddgjumiem, to
blakusparadibam, ki ari to sertifikdciju, kontroli un kvalitates

@ e e
nodro$ingjumu;




5. informacijas apmaini attieciba uz starptautisko pamatnostach;m un
- rekomendaciju, ko izstradajusas starptautlskas organizacijas, kuru
dalibnieki ir ngumsledzeJ as puses, ievieSanu;

6.  veselibas personila apmac‘bas (studljas pec- d1ploma apmaciba,
profesionala konsulteSana u.c.);

7.  tieSas sadarbibas veidoSana starp medicinas 1zgl1t‘bas mstltucuam,
centriem un citdm saistitim institlicijam;

8.  sadarbiba planojot koplgus pasakumus slimibu uzliesmojumu draudu
gadijuma;

9.  veicinot uznéméjdarbibas attiecibas un att1st‘bu veselibas apriipes un
medicinas zindtnu joma;

10.  sadarbiba citas veselibas apriipes un medicinas zinatu jomas, saskana
ar noslégtam divpus&jam vienoSanam.

3. pants
Ligumslédzgjas puses veicina izglitojo$u semindru un apmacibu organizesanu,
kd arl saistitds veselibas apriipes un medicinas zinatnes jomas stradajosu
specialistu apmainu, nemot véra katras valsts pnontates attieciba uz veselibu.
ngumsledzejas puses apmainas ar informaciju par konferencem simpozijiem

un citiem starptautiskiem pasakumiem veselibas apriipes un medicinas zinatnu
joma attiecigaja valsti.

4. pants

Ligumsledzgjas puses veicina tieSas sadarbibas veido$anu starp medicinas
izglitibas institlicijam un citam saistitam mstltucgam sekmgj ot:

1. specialistu apmair}u saskani ar noslégtam divpusgjam vieno$anam;

2. informativu materialu apmainu par veselibas aprlpi . un medlcmas Zinatném
attiecigaja valsti.




S. pants
Ligumsl&édzgjas puses veicina zinasanu apmainu starp Latvijas un Ukrainas
pétniecibas institicijam un veselibas apripes uznémumiem farmacijas
produktu, jauno medicinas un farmacijas tehnologiju un jauno medicinas
aprikojumu farmacijas produktu ra¥oSanas joma.

6. pants
- Visas $aja VienoSands noteiktis sadarbibas formas ievie§ saskapd ar abu
- Ligumsl&dzgju pusu valstu nacionalajiem normativajiem aktiem.

7. pants
Grozijumus un papildingjumus $aja vienoSanis veic péc. abu Ligumslédzgju

pusu vienoSanas, noformgjot tos protokolu veida, kas ir neatpemama Sis
VienoSanas sastavdala un stajas speka saskana §is Vieno§anas 9.pantu.

8. pants

Visas domstarpibas starp Ligumslédz&jam pusém par $is VienoSanas
interpretacijas vai piem@rosanu tiek risindtas sarunu un konsultaciju cela.

9. pants
ST Vienoganas stdjas speka tas parakstisanas diena.

ST VienoSans ir noslégta uz pieciem gadiem, un tas darbiba tiek automatiski
pagarinata uz nakamajiem pieciem gadiem, Ja vien kada no Ligumslédzgjam
pusém 30 dienas pirms VienoSanis darbibas termina beigam rakstveida
neinforme otru Pusi par savu nodomu izbeigt tas darbibu.

Katra Ligumsleédzgja puse var izbeigt s VienoSanas darb'fbli jebkurd laika
pirms tas darbibas termina beigam, pazipojot par to rakstiski.. SIs VienoSanas




darbiba tiek izbeigta se$us ménedus pec 3ada rakstiska pazinojuma
sapemSanas kadd no Ligumslédzgjam pusém. lepriekieja Vienodanas
izbeigSana neietekmé to apmacibas programmu ievieSanu, kas ir uzsaktas
pirms $adas VienoSanas izbeig$anas.

Sis Vieno3anis speka staSands diend speku zauds 2002.gada 6.februari Riga
parakstitais Latvijas Republikas Labklajibas ministrijas un Ukrainas Veselibas
ministrijas sadarbibas ligums veselibas aprupes un medicinas zinatnes jomas.

Parakstits /@7 a 201/0g. "15 " c{,eccm ot divos
originalos eksemplaros latviesu, ukraigu un anglu valoda, turklat visi teksti ir
vienlidz autentiski. Atikirigas interpretacijas gadfjuma noteicoSais ir teksts
anglu valoda. R '

Latvijas Republikas Ukrainas
Veselibas ministrija

Veselibas ministrij




Yroga ,
Mizk MinictepcTBoM oxoponn 310pos'st Jatsiiich Kol Pecrry6.1ixu
Ta MiHicTepcTBOM 0X0pOHH 370pOB's1 Ykpaing npo cniBpoGiTHHITBO
B raJTy3i 0XOpOHH 30POB'St T2 MeAWYHOT HAYKH

MinicTepcTBO  0XOpoHH 370poB's  JlaTBitichKoi Pecriybmixu  Ta
MisicrepcTso oxoporu 310poB's Vkpainu (mani — Torosipai CTopoHm),

Gaxaloud CIpHATH CHiBPOGITHHITBY B ramysi OXOPOHH 3I0pOB'S Ta
MEIMYHO] HayKH Ha OCHOBI B3a€MHOI BUTOIH,

OOMOBHIIHCS IIPO TaKe:

- Crartai 1

Jlorosipai CTOPOHH CHPHSIOTE PO3BHTKY CHiBpOoOITHHITBA B Taly3i
OXOPOHHM 3TI0POB'Sl, MEIUYHOI HAyK¥ Ha OCHOBI PiBHOCTI.

Crarrs 2

Jlorosipai ~ CTOPOHH  CHPHSIOTE  PO3BHTKY — B32€MOBHILIHOTO
CHiBPOOITHHNITBA 33 HACTYIIHAMMA HampsIMaMu: :

1. oOMiH iHdOpManiero. Ta TOKYMEHTAIIEO 3 THTAHD OXOpPOHH 30POB'S
33 B33€MHOIO 3TOZOIO (IEPBHHHA MEIWYHA IOMOMOTa, eKOIOTidHe 3JOPOB's,
eI eMiOMOTiTHIH HATYIA, MONITHKA ¥ raiysi Xap4yBaHHS TOIIO);

2. obMin iHbOpManier0 IMOXO HOBITHIX TEXHONOLiH Ta IHHOBALiH B
TalTysi OXOPOHH 30poB's, Gapmamii Ta B ramysi HETpaJHIiiHOI MeMIHHY,

3. obMiH iHGOpManieo i3 3aratbHEX IHTAHD IPOMaIChKOr0 3T0POB'S,
ITAHyBaHHA Ta (IHAHCOBUX CHCTEM B CEKTODI OXOPOHH 30POB'S;

4. obMiH iHdopMariero momo dapmanepTHIHOI mpomyKIii, il moGidEIX
ABHII Ta cepTUdiKamii, KOHTPOIIO Ta i ATBEPIKEHHS SKOCTI;

5. obmin iHhOpMaITiEro CTOCOBHO iMITTEMEHTAMIT MDKHApPOTHUX IIPABIII
T4 PEKOMEHMAIlM BUIAHHX BiIOBiHEME MIKHAPOJHHAME OpTaHi3aIiiMH,
WIeHaMH SKuX € Jlorosipai CTopoHy; o

6. CTaXyBaHHA MeIVYHAX NPAIiBHUKIE (HABYAHHS, MiCISAILIOMHA
OCBiTa, IIpodeciifHi KoRCympTanii i T.1.); ,

7. HANATOJUKEHHA ' IPAMOTO  CHIBPOGITHAITBA MiK  MeTUTHHEME
HAaBYaIbHUMH  3aKiaflaMH, IeHTpaMd - Ta iHmHMH * BIATOBLIHAMHE
IHCTHTYIILIMHE; ‘




8. CHIBpOGITHMIITBO B IUIAHYBaHHI CHUTBHEX [ifi HA BHIATOK
PO3IIOBCIO/DKEHHES HEOE3IEUHIX XBopo6

9. PO3BHTOK HiTOBUX 3B'A3KiB y chepi oxopoHE 3110p013;1 Ta MEIWIHOL
HaYKH; A

10. ciBpoGiTHMITBO B iHIIHX raly3sX OXOpPOHH 3I0POB'S Ta MEOMIHOI
HayKH BiMOBITHO /10 TOCATHYTAX B3aEMHHX JIOMOBIIEHOCTEH.

Crarts 3

I[orompm Croponu 3aII09aTKOBYIOTH OPraHi3alliio OCBITHIX ceM1Hap1B
- Ta TPEeHiHriB, OOMiH cHemiamicTamMu raiysi OXOpOHH 3ZOpOB'S, BiXIOBiTHEX
ramy3ei Ta MeOWYHO! HAYKH 3TimHO 3 rxplopHTeTaMK 3 OXOPOHH 3IOpOB'sS
KOXHO] 13 KpaiH.

Horosipri Croponu iHdGopMyOTH onHa OIHy IIOHO KombepeHmn
CHMIIO3iyMIB Ta IHITMX MDKHapOJHHEX 3aXOMiB 3 MHTaHb OXOPOHH 3IO0POB'S Ta
MCTIIHAX HayK, jKi BIAOYBatoThCA B IXHIX KpajHax. -

Crarta 4

Horosipai CTOPOHM CIPHSIOTE HATATOIKEHHIO IPSMAX 3B'S3KIB MiX
MEITHUMA HaBYaIPHUMH 3aK/IaJaMH Ta iHIMAMA MEIUYHNME YCTAHOBAMH 3
METOIO:

1) obMiHy cremiamicTaMy Ha B3a€MHO TIOTOJDKEHUX YMOBAX;

2) oOMiHy MaTepiaiaM# 3 HHTaHb OXOPOHH 3z[op013 1 Ta MeIWIHOL
HayKH.

Crarra 5

Horosipai CTOpoHH CIIpHAIOTH 0OMiHy IOCBiZOM MiX JATBifICEKEMHA Ta
YKPalHCBKMMA HayKOBUMM 3aKJIafaMH, Ta 3aKIaflaMd OXODOHH 3[0pOB'S B
cepi dapmameBTHIHOT TPOMYKITii, HOBITHIX MeIMYHAX i dapmaneBTHIHIX
TEXHOJIOTiM, HOBITHBOTO OOIAmHAHHS I BI/Ip06HI/IIITBa (bapMaueBTHqu
npoz[ymm

Crarra 6
Bei  ¢dopmum CHprO61THHHTBa . BUKJNaZeHi B I VYrogi,

 peaNi30ByBaTMMYTBCA - BIINOBIXHO 1O YHHHOIO SaKOHOJIaBCTBa IEpxKaB
Horosipaux CTopis. :




Crarrsa 7

3MiHE Ta [ONOBHEHHSI 10 Iliei VIOMA BHOCATBCI 32 B3aEMHIM
morofkeHHaM - Jlorosipamx CTOpiH OKpeMMMM IPOTOKONAaME, $Ki €
HEBi'€EMHOIO 9acTHHOIO Iiel Vromw Ta HaOMparoTh YHHHOCTI BIAMOBIMHO 10
IpOIENYpH, BU3HAYEHO] cTaTTero 9 1iel Vrozm.

Crarra 8-

Coopy mono TiymadeHHs 260 3aCTOCYBaHHS IOJOXKEHb Liei Yrom:
BUPIIIYFOTHCS MUISXOM KOHCYIIBTAILMN Ta IIEPETOBOPIB. -

Crarra9

s Vroma mabmpae guumoCTI 3 mEs i mimmwcamms i YKJIaAa€ThCA
CTPOKOM Ha II'ATh pOKiB. Skmo 3a 30. qHIB 10 3aKiHgeHHsg CTpOKy mil Yromu
XonHa i3 CTOpiH MHACHEMOBO He IOBIOMEIIA TIPO CBilf HaMip MPHIMHATH 0
i€l Yromw, nmis miei YTomu aBTOMAaTHIHO IIPOJOBXKYETHCS HA HACTYIIHI IT'SITh
poxis. Koxmra i3 J{oroBipaux CTOpiH MOe IPHIMHATHE Aifo miei VIomm B
Oymp SKMil 9Yac IIITXOM HamnpaBiIeHHS IHCHMOBOIO IIOBiNOMJICHHS iHIIiH
JorosipHiit Croponi. dig niei Yromu IPUIMHAETHCA Yepe3 6 MicsamiB 3 HaTh
OTpMMaHHA TaKOrO MOBINOMIEHHA iHmom JlorosipEoro CTOPOHOI.
lpmiuresns aii miei Vromw me BmimBac Ha IporpaMu oO6MiHYy Ta
CHIiBPOOITHUIITBA, PO3MOYATI B MeXax miei Yromm Ta He 3aBepiieHi 0
3aKIH9eHH CTPOKY [ii Iiiei Yroma. o

3 mHSA HaOpaHHd YHHHOCTI miero Yromoro Yroma Mix MigictepcTsoM
Ro6pobyty JlaTBilickkoi Pecry6mixu Ta MigicTepcTBOM OXOPOHH 3HOpPOB's
YKpaiHE mpo CHIiBpOGITHMNTBO B ramysi OXOpPOHM 37I0pOB'S Ta MEIUIHOL
HAyKH, ska Oyna nigmucana B M. Pura 6 motoro 2002 poKy, IPHIIHHSE CBOO
Iiro. .




Bwvneno y M.Pure 15 rpymms 2010 POKy Y HBOX OpHTIHANBHUX
npnmpnnxax JIaTHCBKOIO, YKPAIHCHKOIO Ta aHIIIiCEKOI0 MOBAMH, IIPH IEOMY
BCI TeKCTH € aBTCHTWYHMMH. Y pasi BHHHKHEHHST p0361)KHOCTeI/I OO

TIYMA4CHHSI IIOJIOXKEHDb I.I1€1 YFOIIPI nepeBa>KHy CUIIy MaTHME TCKCT
AHTTIACBKOXO MOBOIO.

3a MinicrepcrBo oxopoHn - 3a MinicrepcTBo 0X0pOHH
3p0pos'st JlaTeilickkoi Pecry6tikn 3X0poB's YKpainu
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AGREEMENT
between the Ministry of Health of the Republlc of Latvia
and
the Ministry of Health of Ukraine
on cooperation in the Field of Health Care and Medical Science

The Ministry of Health of the Republic of Latvia and the Ministry of Health
of Ukraine (hereinafter - “Contracting Parties”), desirous to promote co-

operation in the field of health care and medical science on the basis of mutual
benefits,

Have agreed as follow:

Article 1"

The Contracting Parties shall encourage the developfnent of co-operation in
the field of health care and medical science on the basis of equality.

Article 2

The Contracting Parties  shall use their best endeavours to promote for
mutually beneficial cooperation in the following areas:

1. exchange of information and documentation on health subjects of
common interest (primary health, environmental health,
epidemiological surveillance, nutrition policy etc.);

2. exchange of information about new health technologies and innovations
in the fields of health care, pharmacy, also in the sphere of traditional
medicine ;

3. exchange of information about general. condition of pubhc health,

planning and financial systems in health sector;

4, exchange of information about pharmaceutical products, their side
effects as well as their certification, control and quality assurance;




10.

exchange of information concerning the implemenfation of international
guidelines and recommendations issued by the respective international
organizations members of which are Contracting Parties;

training of health personnel (studies, post-graduates educations,
professional consultations, etc.);

establishing direct cooperation between medical‘ educational
institutions, centers and other related institutions;

collaboration to plan joint efforts in case of danger of spreading
diseases;

encouraging development of business relations in the field of health
care and medical science; :

cooperation in other fields of health care and medical science according
to the concluded mutual agreements.

Article 3

The Contracting Parties shall promote organization of educational seminars
and trainings, as well as exchange of specialists of related fields of health care
and medical science taking into consideration health priorities of each country.

The Contracting Parties shall exchange information on conferences, symposia
and other international events in the fields of health care and medical science
of their respective countries.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage direct relations between medical
educational institutions and other related institutions by promoting:

1) exchange of specialists according to the concluded mutual agreements;

2) exchange of informative materials on health care and medical science of
their respective countries.




Article 5

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of knowledge between
Latvian and Ukrainian research institutions and health care establishments in
the field of pharmaceutical products, new medical and pharmaceutical
technologies, and new medical equipment for production of pharmaceuticals.

Article 6

All forms of cooperation set forth in this Agreement shall be implemented in

accordance with the internal legislation of both States of the Contracting
Parties.

Article7 -

The alternations and amendments to this Agreement shall be made by mutual
consent of the Contracting Parties through the protocols, which are an integral
part of this Agreement and shall enter into force in accordance ‘with the
procedure, set in Article 9 of this Agreement.

Article 8

Any disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled through consultations and
negotiations.

~ Article 9
This Agreement shall enter into force on the date of its sighature.

This Agreement is concluded for five years and is automatically extended for
another five years, if 30. days before the expiration of the Agreement any

Contracting Party did not inform in writing about its intention to terminate
this Agreement.

Each Contracting Party may terminate this Agreement at any time before
expiration by giving notice in writing. This Agreement shall expire six months
after the date such notice is received by the either Contracting Party. The




advanced termination of this Agreement will not affect the durance of training
programmes that were formalized during the legal effect of this Agreement.

On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Ministry of Welfare of the Republic of Latvia and the Ministry of Health of
Ukraine on Cooperation in the Fields of Health Care and Medical Science,

signed in Riga on 6 February 2002 shall be terminated.

Signed in L/qa. ,on the 15~  of clecem ber 2010, in two
original copies in the Latvian, Ukrainian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence in interpretation the Enghsh
text shall prevail.

For the Ministry of Health of the  For the Ministry of Health of
Republic of Latvia Ukraine




